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] 'Ijhis Cantonese Primer may well be hailed as 8 major event in the history of the
mvestigation und deseription of Chinese dialects other than Pekingese. Professor Chao
Presents us with a fascinating, comprehensive, accurate, and up-to-date description
of the Cantonese dialect, illustrated by 24 lessons, most of which are in the form of
conversations. The lessons are preceded by an extensive introduction and followed
up by a vocabulary and index to the notes. In the compznion volume (2), the Chinese
_text of the lessons is set out in Chinese script, and furthermore a key to the exercises
and examples for the writing of Chinese characters in their proper order of strokes
(limited to the characters of the first eight lessons) have been mcluded.

In the main volume, the lessons are set out In a romdnization devise by (he
author, with the English translation on the opposite page, and with notes at the end
of each lesson. The romanization follows the principles of the “National Romaniza-
tion” (for which, as is wel| known, Professor Chao is primarily respansible), but the
greater number of tones (9 plus 2 “modified"” tones) was bound to result in |
more complicated system. In accordance with the historicul development of the tones
two rows of initials are distinguished, The upper-tone initials (p, ph, mh, £t th, nk '
fh, etc.) are contrasted with the lower-tone initials (b, bh, m, v, d, dh, n, I, efe.} cc:rres'—
ponding 1o the Chinese terms & shanyg and F shiak. This muy have been u.riavoidnblm
But the system as it stands fajls 0 impress on the student that for Cantonese the
duys when two pitches had to be distinguished are gone and thac in the present
system of tones we cannot but distinguish three pitches, high, middle, and Jow
ignoning even then the important fact (which can be read frorm the musical notntior;
included in Professor Daniel Jones' Cantonese Phonetic Reader and repro-
duced by the author) that the T 2B shiah pymg tone starts at a lower pitch than the
F L shiah shaany, T % shiah chivh and F A shiokh rul tones so that, [ think, it iy
ot accurately described as “21” by the author jn the system of tone-fetters witi) the
hsiahshaang given the value 23, and shighchivk 22 and the shiohruh 2 or 22,

A very important feature of the book is the markiny of the two modified tones
thoughout the lessons as opposed, for instunce, to ()'Melia’s book where the student
1s often referred to oral instruction by the Chinese teacher as far as these two tones
are concerned.

Far too much material is included “in both the introduction and the notes to
allow even the attempt of a summary. These must and, I trust, will be read not only
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Certain features of this dictionary make it unique in its kind and besides con-
stitute a definite advance on our knowledge of the Chinese language. As the most
impartant. of these features I regard the indication, in the case of cach single word -
(character), of its occurrence in 2 free or bound position, i.e., whether it can be used
singly or occurs only with suffixes or as an elernent of a compound, Ta give an example,
under chyi B “‘navel”, one finds that in the celloquial language this word eccurs

'_ only in the compound duhchyi{veal) RE ¥ B& & “‘navel”. This certainly is very useful

to know for the student of colloquial Chinese who through this entry gets the warning
that he must never use the word chyi “navel” by itself. But apart from this practicul
purpose, one can readily see that a dictionary which notes the alternatives “free” or
“bound” in the case of each single character, is a mine of information which may
lend itself to very important subsequent research. Questions like the following come
to the mind at once. "How many of the characters included in the dictionary accur
only ‘free’ or valy ‘bound’, how many occur with the suffix -tz or -/, what is the
distribution if we proceed te grouping words according to their meunings (e.g., parts
of the body}? Are practically all verbs free and all nouns “bound", etc., erc.?”’

A second remarkable feature is the attempt on the part of the authors to be as
complete 2s possible in the indication of the classifier, called “auxiliary noun”, to
which also a special appendix is devoted.

A third feature may be placed first by persons who are primarily interested in g
dictionary as a means of finding out about meanings of words. I think it is safe ro say
that this dictionary includes a great number of rmeanings even of well-known words
which so far have not been noted in any other dictionary.

Beyond the puepose of listing meanings and usage of single words, the first of
the tweo authars has also attempted to include as many compounds {particularly of
‘the spoken language) as he possibly could. Furthermore, he has attempted, when using
the Glwoyeu) Rlwmatzyh) transctiption, to convey information beyond what the
“National Romanization™ was meant to give (eiz., the sounds and tones of the Natinnal
Language), by adding certain features of dialects other than Pekingese. This atrempr
fortunately resulted in the choice of heavy type for G.R., although the preface ulmost
apologetically stutes that “‘national romanization is used in oddition o the usual
Wade-Giles orthography”. Among other interesting features, grammatical contri-
butions to the usage of words like /e or de may be mentioned, or (in the intrduction)
new observations on tone sandhi, etc, Beginners may wish thar a lurger size had been
chasen for the characters, but both they and the more sdvanced students cannot fail
to derive great benefit from this dictionary. The two authors and the publishers rmust
be congratulated on this very important lexicographical contribution.
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